Who was Ludovic Bruckstein?
In his memoirs “All Rivers Run to the Sea”, Elie Wiesel describes his returns to Sighet,
the Transylvanian town of his childhood. He writes there:

("All Rivers Run to the Sea", Memoirs by Elie Wiesel, Harper Collins)

Unfortunately, Elie Wiesel did not understand...
He visited Leibi Bruckstein twice in Sighet and Leibi indeed told him about his thought
to move to Israel, but what he was concerned about was this: in Romania he already had a
career of 20 years, he was established and well-known, his plays written in Romanian and
Yiddish were staged and his books were printed and, most importantly, people were
interested in them. What could he expect to happen in Israel?
Bruckstein did not need help in getting out of Romania, he needed help in getting into
the literary circles of the Western World. And he knew that such help would not be
forthcoming.
In 1969, mainly for the sake of his now teenage son, Bruckstein finally decided to leave
for Israel. His brother in Israel and their good friend from Sighet, Atzy Mendelson, alias
Amos Manor (who then headed Israel’s counter-intelligence services and was
instrumental in bringing Eichmann to trial), helped him get out of Romania.
As foreseen, the move was traumatic. It involved a very long period of visa refusal in
Romania, losing his position and job, being suspected, isolated and targeted, a period of
indescribable psychological suffering for the entire family which, before applying for a
visa to Israel, enjoyed a good livelihood and a prominent position in the town. But more
traumatic than all this was the quite predictable realization, once out of Romania, that in
the Israel of the 70th an author who writes in Romanian and/or Yiddish will forever be
doomed to be an outsider, his work considered neither Israeli nor foreign literature.
Although Bruckstein rationally understood this in advance, he had in his heart some
hopes of breaking through. He continued to write and publish his works in Romanian,
Hungarian and Yiddish in the local (and at that time, horribly low standard) foreign
language press that appeared in Israel, then published and, surprisingly, also sold a series
of books in Romanian, at Panopticum Press in Tel Aviv.
Since his arrival in Israel, in 1972, Ludovic Bruckstein and Elie Wiesel corresponded
and met from time to time, and sent each other books they published. The chance meeting
at the Wall in Jerusalem should have certainly not surprised Elie at all. He knew all too
well that Bruckstein came from a very prominent Hassidic family, that Leibi was never
an "atheistic Communist", but rather a communist of a special kind, who did not see any
conflict between Marxist ideals and Jewish traditions and beliefs, for which he had a deep
love and of which he had a thorough knowledge. Leibi enjoyed visiting Jerusalem, and
the visits to the ancient Temple Wall always moved him deeply… and, at the time of
their meeting, Leibi was not ill at all.
Over the years, several of Bruckstein's books where translated and published in Hebrew
too, by the prestigious Sifriat Poalim and Ekked Publishing houses, and these books were
as warmly received by the Israeli literary circles as the writings of a local, but foreign
language writer could be. Recently, the noted Israeli writer Yotam Reuveni, undertook
the job of translating all of Bruckstein's works into Hebrew, and publishing a series of
four books collecting his writings at Nimrod Press, in Tel Aviv.

